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Lembit V ab a, Uurimusi liti-eesti keelesuhetest, Tallinn—
Tampere 1997 (Eesti Keele Instituut. Tampereen Yliopiston
suomen kielen ja yleisen kielitieteen laitos). 570 pp.

At first sight Latvian-Estonian contacts do not
seem to be especially deep, and it is a well-
known fact that of all the neighbouring lan-
guages which have influenced Estonian Lat-
vian has left the fewest traces. But in the south
of Estonia Estonians and Latvians have been
living side by side for hundreds of years and
this has obviously left its traces. The southern
Finnic element in Latvian seems to be greater
than the Latvian influence on Estonian, but it
is often difficult to separate Livonian loan-
words in Latvian from the Estonian ones.

The present work is based on L. Vaba's
previous book "Lati laensonad eesti keeles”
(1977), but has been thoroughly rewritten
and much expanded (even an unchanged
reprint would have been welcome, taking
into consideration the low print run and the
difficulties in the 1970’s of obtaining books
from Estonia). Even though the title has been
changed it still basically treats Latvian loan-
words in Estonian, as Latvian, contrary to
German and Russian, has hardly influenced
Estonian in any other way. No particular
mention is made of the Estonian influence on
Latvian, on which no monograph has, to my
knowledge, been published (Aben 1947 and
Zeps 1962 treat both Estonian and Livonian
loans in Latvian), but this would seem to be
a task for Latvian linguists.

Contacts between Estonian and Latvian
have been more extensive than one might be
led to believe, but up to now more attention
has been given to the older Baltic loanwords
in the Finnic languages. One can only speak
of Latvian-Estonian contacts, though, when
one can speak of separate Baltic languages.
L. Vaba assumes the split between Latvian
and Lithuanian took place around the end
of the first millenium.

The book is divided into four main
chapters: 1. Introduction, 2. A list of Latvian
loanwords in Estonian, 3. Phonetic, mor-
phological and semantic analysis and 4. Con-
ceptual analysis, geographic distribution and
age of the loanwords.

The first chapter contains the introduc-
tion, methodology, sources used, an overview
of previous work on the subject (including
a useful enumeration of discarded etymolo-

gies), a short overview of the formation of
the Latvian-Estonian linguistic border and a
sub-chapter on the Estonian linguistic enclaves
in Latvia, the Lutsi and Leivu dialects (L. Va-
ba is one of the few Estonians to have heard
these dialects before the last speakers died)
and their specific Latvianisms. (On the ori-
gin of the ethnonym Leivu L. Vaba mentions
that the Leivus were thought to be Livonians
and were even given a St. Matthew’s Gospel
in Livonian, which of course they did not
understand. Only in 1869 did F. J. Wiede-
mann prove conclusively that the Leivus
spoke a South-Estonian dialect).

One of these possible Latvianisms is the
instrumental use of the impersonal present
tav-participle in both South-Estonian dialects
as well as in the Estonian linguistic enclaves
(p. 47—50): Kl tsia tapotov tuut's sticking knife’,
Lei méstav tolv "'wooden stick, batlet’. This use
of the passive impersonal participle can also
be found in Livonian, as L. Vaba mentions,
but also in the Kreevin dialect of Votic (Ernits
1997 : 190—191). In Latvian this construc-
tion is typical: Latv. dzeramais utdens "potable
water’ (dzeramais: present stem of dzert 'to
drink’+ -am passive suffix + definite ending).
According to L. Vaba the instrumental use in
South Estonian (Krk rdova mostav siip 'soap for
clothes’) is most likely of Latvian origin, as it
seems to occur in the South Estonian dialects
along the Latvian border. These dialects are
also characterized by numerous Latvian loan-
words. In Latvian instrumental use of this
participle is perfectly common, but in Eston-
ian it is, apart from these dialects, unknown.
Causative use of the passive participle is also
met with in other Finnic languages: Fin. sor-
men mentdvd reikd 'a fingersized hole’ and
thus might be a rather old feature which may
have its origins in older Baltic and Finnic con-
tacts (Pajusalu 1996 : 217).

Another interesting eventual Latvianism
(see p. 61) is the occurrence of the so-called
diminutive optative (K. Pajusalu’s term) in
two Estonian dialects that border on Latvia:
Karksi votakest 'take’, Haddemeeste ei
nutukest "don’t cry’, in which -kest is prob-
ably a partitive singular form of the Eston-
ian diminutive nominal suffix -ke(ne). The
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citation from Haddemeeste could in fact be
a verbal form used nominally: ¢i 'no ~ not’
instead of dra 'don’t’ seems to point to this. It
might thus mean 'no crying!” instead of 'don’t
cry!. In Latvian the diminutive suffix -ip can
be added to verbs (Latv. iet/ip /at < iet 'to go’),
which is said to be extremely rare in the mor-
phology of verbs (Pajusalu 1997 : 165). But
also in Mansi the diminutive suffix -1 ~ -ra$
is used not only to form diminutives of nouns,
cf. yum 'Mann', xumras '"Mannlein' (Kalman
1989 : 41), but it is also to form the so-called
favouring mood: t@jarisen! ‘i3 (du armer, elen-
der Hungerleider)!" (Kalman 1989 : 61). Still,
this does obviously not mean that the South-
ern Estonian diminutative optative is not of
Latvian origin.

The second chapter is divided into two
parts: the first treats the Latvian loanwords
in the Estonian standard language and in the
dialects of Estonia proper (pp. 62—247); the
second the Latvian loanwords in the Estonian
dialect enclaves (pp. 248—400), although loan-
words which occur in both Estonia proper
and the dialect enclaves are discussed in the
first part. From the first part internation-
alisms like Est. latgalid "Latgals’, santiim 'cen-
time’ and slang terms like Est. saldejum(p)s
"Latvian’ (< Latv. saldejums 'ice-cream’) have
deliberately been left out.

L. Vaba has collected his material not
only from previous works on the subject
and various other linguistic works but has
apparently been on the look-out for possible
Latvian loanwords whilst reading Estonian
literature: many loanwords are only to be
found in literary works. In his list of 370
Latvian loanwords in the first part of the
second chapter L. Vaba fluctuates between
giving explicit explanations and short com-
ments, often where one would wish to read
more. He also includes words he does not
believe to be loanwords form Latvian (e/-
gutama, poogen) or for which he assumes a
reverse loan direction. One could ask why
these are discussed in this chapter and not
just briefly mentioned in his enumeration
of discarded etymologies.

In the second part the Latvian loanwords
of the dialect enclaves of Lutsi and Leivu are
treated. There were obviously many Latvian
loanwords in these extinct dialects, L. Vaba
has listed 775 of them, more than twice as
much as in the standard language and the
dialects of Estonia proper. These are all quite
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new and most are quite transparent. In these
dialects the influence of Latvian has under-
standably been very strong and loanwords
are often not adapted to the same extent to
the phonology of Estonian as they have been
in other dialects: for example Latvian inter-
vocalic £ has been substituted with Z ~ { ~ s
in the dialects of Estonia proper, but in Leivu
has been kept as such.

Sometimes the explanations accompa-
nying a loanword seem a lean: for example
Est. *lapak in the expression lapakut laskma
'to gallop’ is said to derive from Latv. lapas
laisties 'sich davon machen, das Hasenpanier
ergreifen’, but no explanation whatsoever
is given as to why -s has been substituted
with -k (-k is a common enough derivational
suffix in Estonian, but these things should
be mentioned).

The third chapter consists of a detailed
phonetic, morphological and semantic analy-
sis of the loanwords (pp. 401—445). A spe-
cial sub-chapter treats the question of Ger-
man(ic) loanwords that have entered Eston-
ian via Latvian: 19% of all Latvian loanwords
in Estonian proper are of Germanic origin,
in the enclaves 39%. (In Livonian this figure
is almost the same: 565 of the 2562 Latvian
loanwords in Suhonen 1973 are ultimately
of German origin, i.e. 22 %). This is really a
very useful chapter, which is of much help
in this thorny question.

In the fourth chapter the loanwords are
conceptually analyzed. Latvian loanwords
do not belong to the basic vocabualry of
either the standard language or the dialects,
excepting the dialect enclaves. Most Latvian
loanwords in Estonian are related to farm-
ing and animal husbandry.

In comparison with Vaba 1977, on which
the present work is based, the sum total of
known Latvian loanwords in Estonian has
barely increased: Vaba 1977 has 1130 loan-
words, Vaba 1997 has 1143. However, in Va-
ba 1977 only 254 of those were found in stan-
dard Estonian and in the dialects of Estonia
proper, in Vaba 1997 there are 370. It would
thus seem that loans previously found in the
Lutsi and Leivu dialects also occur in the
other dialects.

The extensive bibliography, which evinces
L. Vaba's wide reading, has expanded from
315 titles to 476; in the intermediate 20 years
much has appeared which L. Vaba has used
to his advantage.
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LIKoAbHBIH 3THMOJIOrHYECKHIi C/I0Bapb KOMH 53biKa, ChIKThIB-

kap 1996. 240 c.

KoMH KHHXHOE H31aTelbCTBO BBHIITYCTHIIO
«[1IKONbHBIH 3THMOJIOTHYECKHH CI0Bapb KOMH
A3bIKa», COCTABJIEHHbIH H3BECTHBIMH KOMH 53bi-
KoBenamu B. A. JIsmessiM, JI. M. BeaHocHko-
Bo#, E. A. Ait6aounoi u H. K. 3a6oesoii.

KHHra cocTOMT M3 [ABYX HEpaBHBIX M0
06beMy 4YacTeH: CIpaBOYHOM, BKOYawile#
He(0JIbIlI0e TEOPETHYECKOE BBEJEHHE, pa3jie-
bl O CTPYKTYpe ClloBaps, NPUHATOH TpaH-
CKPHIHH, YCJIOBHBIX COKpalleHH# H ap. (C.
3—13), u ocHOBHO¥ — clioBapHO# (c. 14—233).

OTpanHo TO, YTO COCTaBHTENAM H H3-
JaTelsM cjoBapsi CYacCT/IMBO yAanoch u3be-
XKaTh a6CONIOTHO HEHYXXHOT0 YIpOIIEHYeCT-
Ba — MNyTeM coxpaHeHHs (1) o6menpHHATOH
B HacTosllee BpeMs (DHHHO-YTOPCKOH TpaH-
CKPHIIIMH Ha JIAaTHHCKOH rpaH4YecKo oc-
HOBE, IPHMEHAEMOH B PEKOHCTPYKUHAX Mpa-
(OpM H B OTIENbHBIX HCTOYHHKAX [0 HEKO-
TOPBIM A3bIKaM, H (2) OPUTHHANbHOH CHCTe-
Mbl THCbMa pa3iHYHbIX (DHHHO-YTOPCKHX
Hapo/0B KakK Ha JIaTHHHIIE, TaK W Ha KHpHII-
nuue. B aToMm 3akio4aeTcs OJHO H3 cyluec-
TBEHHBIX MOJOXHTENbHBIX OTIHYHH JaHHOTO
clloBaps OT MOMYJIAPHOro XapakTepa KpaTk-
HX 3THMOJIOTHYECKHX CJIOBaped 3p3sHCKOro
(3KH3C) u mokmanckoro (MKHIC) sa3bIK0B,
B KOTOpPbIX KaK JaTHHCKHe OYKBBI, TaKk H
crnenHdHyeckrHe GYKBbl PyCCKOro aidaBHTa
OT/[eIbHbIX A3bIKOB 3aMEHEHBI — HE€ COBCEM
aleKBaTHO W He BCErja rnocjenoBaTelbHO —
6yKBaMH MOPIOBCKHX ajl(paBHTOB.

IOas yno6cTBa BOCHPHATHA PopM, 3a-
ITHCAHHBIX B (DHHHO-YTOPCKOH TPAHCKPHITUHH
Ha JlaTHHHIIE, HecneuHalHuCTaMH B 00/1aCTH

(DUHHO-YTPOBEICHHA (YYHTENsAMH, CTyleHTa-
MH, Y4YallMMHCA, a TaKXe BCeMH, KTO HH-
TepecyeTcst KOMH 3THMOJIOTHEH ) COCTaBHTENH
Jal0T TOJKOBaHHE a6COMIOTHOIO GOJIBIIHHCTBA
TPaHCKPHMLHOHHbIX GYKB H 3HakoB (c. 10—11).
OnHako 4715 MONTHOTHI HE06XO0AHMO GBLIO BKITIO-
YUTb B CIIHCOK elle H CleayollHe 3Haku: 1)
OYKBY 1, HEPeIKO IPHMEHAEMYI0 B IIpanepMm-
CKHX PEKOHCTPYKUHMAX; 2) 3HAaK IOJITOTHI
rnacHoro [~1; 3) 3Hak penykuuu raacHbix [ 7).

B oTaenbHBIX cilIy4asX HEBEpHO ompeje-
JIeHO (POHETHYECKOE COJIepKaHHE TPaHCKPHII-
LIMOHHBIX 3HaKOB, HanpuMmep, 6YKBOH 1), Boripe-
KH MHEHHIO COCTaBHTEleH, OTMe4aeTcs Be-
JIAPHBIN COTNTACHBIH, a He MATKHiA (¢. 10); rnac-
HblH, 0003Ha4YaeMblii 3HAKOM W, MO CBOEMY
NoAbeEMY He HIEHTH4YEH T[lIaCHOMY, (PHK-
cupyeMoMy Kak o (c. 11).

OcHOBY cloBapsi COCTaBlIs€eT, eCTeCTBeH-
HO, 3THMOJIOTHYECKHH KOpIYC, BKIOYalOMHH
csointe 870 cioBapHbIX cTaTel. UCKII04HTENbHO
BaXHO B METOJHYECKOM OTHOIIEHHH — C
TOYKH 3pEHMS BOCIHTAHHA MMOAPAaCcTalioIIero
MOKOJIEHHs B 1yXe JI00BH H yBaX€eHHs K poJi-
HOMY A3BIKY — TO, YTO JbBHHas 0] CIOB-
HHKa CJI0Baps COCTOMT H3 00leynoTpe6H-
TeJbHBIX KOMH CJIOB HCKOHHOTO (ypajbCKOro,
(PHHHO-YTOPCKOT0, (DHHHO-TIEPMCKOT0, 061I1e-
MEePMCKOro) XapakTepa H JO0KOMH 3aHMCT-
BOBaHWH M3 MPAaHH0E€BPOIIEHCKOr0, HPAaHCKHX,
TIOPKCKHX A3bIKOB; M03[1HHE X€ COOCTBEHHO
KOMH 3aUMCTBOBaHHA (H3 pyCCKOro, npuéan-
THHCKO-(PHHCKHX, OOCKO-YrOpPCKHX, HEHel-
KOr0 H JPYTrHX s3bIKOB) MpeACTaBjl€Hbl OT-
HOCHTEIbHO MEHBIIHM CMTHCKOM. OrpaHH4eH-
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